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JIlumepukun - KaKk obpase
AHITIMUCKOro AeTCKoro
donbkKnopa
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There was an Old Man on the Border,
Who lived in the utmost disorder ;

He danced with the Car,

And made Tea in his Har,
Which vexed all the folks on the Border.







HOBI/I3HA PABOTDI

COUYMHEHMNS aHIMMUCKOro onbKnopa
OTPaXKatoT XXU3Hb, ObIT U
NHTEpPECHl aHIMUNCKUX OeTen N B3POCIbIX;
OCODEHHOCTU CTPOEHUSA, HanUcaHus U
nepesoaa NMMMEpPUKOB;
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. * OpPUIMHaNbLHOCTL NepeBoaa
IIMMEPUKOB PYCCKUMMU

| nwucatensmy;

. npeacrtaBneHbl COOCTBEHHbIE
nepeBoabl aHITUACKNX

| numepukos;

|

|

NMMEpUKN - HEOTbeMIeMas 4acTb
A3bIKOBOW KYNbTYPbI
aHIMOroBoOpPSALMX HAapO4oB MUPA.




LEJ1Ib PABOTDI

OnpepeneHune
OCODOEHHOCTEN aHITIMNCKUNX
IMMEepPUKOB, NepeBoaa Ha
PYCCKUN A3bIK U

npoaormkeHne paboTbl Haa

NpaBUNbLHOW A
dooHeTnyeckon e
opraHusauuen aHrmmmncKou J

peyn n ee putma.




SAOAYN

« [laTb XxapakTepucTuky
aHIMUUCKNM NTUMEpPUKaM U
BbIACHUTb UCTOPULIO UX
co3gaHug

BbigBUTb OCOOEHHOCTU

NMMMEpPUKOB

[MokasaTb MacTepCTBO g
PyCCKUX nucaTteneu B
nepesoge NTIMMEPUKOB U .

NPeAcTaBUTb CODOCTBEHHbIE o
nepesogbl ¢ —




OBbEKT U NPEOMET
WCCIEOOBAHUA

e O0BbEeKT gaHHOU pPadoOThI:
aHIMUNCKNN OETCKNUU
doonbknop.

* llpeameT nccnepoBaHusA:

COBCTBEHHO aHIMUNCKNE
NIMMEPUKU; NepeBoabl
NTIMMEPUKOB, BbIMOMHEHHbIE
PYCCKUMMW NUcaTesnsmMm.




TMIMNOTE3A
WCCIEOOBAHUA

UTeHne nnmepukoB Ha aHIMMNCKOM
A3blKe N B NepeBoae Ha PYCCKOM, UX
COOCTBEHHLIN MepeBo, NMonbITKa
n3o0bpasnTb NMMEpPUKN
XyA0XXeCTBEHHO He TOJIbKO

NO3HAKOMST HaC C BENUKOSEMNHbIMU
CTUXOTBOPHbLIMM Obpa3suamu

TUNWUYHO aHITIMNCKOrO

«abcypaHOro» roMopa, HO U

NO3BOMAT NPOAOIMKUTL paboTy Han
npaBuUNbHON POHETUYECKOW P
OpraHv3auuen aHrmMNCKou peun u g
ee putma.
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[TIABA 1
TOPUA CO3OAHUA ‘
JIMMEPUKA
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JIMMEPUK

 [lonynapHaa dpopma
KOPOTKOIo tOMOPUCTUYECKOIO
CTUXOTBOPEHUSA (honsense
verse), BO3HUKLLEro Ha
0ObIrpbiBaHMK DecCcMbICNLbI,

KOTopas BrnepBble NosABMUNach.
B Bennkobputanum =

* [lumepukun aBnaroTcA
HEOTbEMITIEMOU YaCTbHO
aHIMUNCKOW OEeTCKOoU

NMNO33NN




ABTOP JIMMEPUKA

o/ anpit R
G

« OTUOM NMmepmKa »
Ha3bIBalOT N3BECTHOIO
aHIMMUCKOro NoaTa,
KOpOonsa aHrmMm1MNCKOU

NO33UMN HOHCEHCA
JaBapaa Jlvpa (1812 —
1888)




* [epon NMMEPUKOB XXNBYT B CBOEM MUPE,
roe BO3MOXHO BCE




BEPCUN OBPA3OBAHUA
CJ1I0BA «LIMERICK»

1 BepcuA :

B XVIII Beke npnaHackme noatbl, cobmpasicb B TaBepHax, BO
BPeEMS 3aCTOSIMUA COUYUHAINN CTUXN, O4YEHb MOXOXNE

Ha COBpPeMeHHbIe |

NTIMMEPUKN.




BEPCN OBPA3OBAHUA
CNOBA «LIMERICK»

2 BepcuA :
CuunTtaeTtcs, YTO HasBaHue
«IMMEpPUK» NPOU3OLLIIO OT

Ha3BaHWA ropoaa B
NpnaHauwu




BEPCUUN OBPA3OBAHNUA
CINNOBA «LIMERICK»

3 BepcuA :

OT npnaHacknx
cnoB «A merry lay,
O3Ha4valoLLmX
«Becerasi nNecHa».




[TIABA 2
POPMA JIMMEPUKA
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CXEMA IIMMEPUKA

1.---A
2.---A
3.--B

4.--B
5. ---A




JIMMEPUK JINPA

There ‘was an old ‘man
with a ‘beard,

Who ‘said," It is ‘just as |
feared:

Two ‘owls and a ‘hen,
Four ‘larks and a ‘wren

Have all ‘built their ‘nests
In my ‘beard!”

BocknukHyn ogviH
bopoaau:

«Hy 4TO ke MHe genaTb!
XOoTb nnayb!

KnByT Kak B rHe3ge
B moeun 6bopope
COpOKa, BOPOHa U rpay».
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[TIABA 3
UHTEPINPETALUUA
JIMMEPUKA
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NMEPEBOAbI JIMMEPUKOB

 Jlyuinm
MHTEPNPETATOPOM
AHTMUNCKNX
«YenyLINHOK» B
Poccumn cuntaetcs
Camyun Akoenesny
MapLuak.




NMEPEBO/AbI IMMEPUKOB

There was a young lady of Ynbi6anucb Tpu OaHaxabl B Hurepum
Niger, cMenbIX AeBuvlbl Oblino —

Who smiled as she rode Ha cnuHe y IOHaa geBa ¢ TUrpom
on a tiger; OeHranbCcKon Turpuubl. Apyxuna.

They returned from the Tenepb Xe Bce Tpu - Ha Turpe katanacb —
ride
Y TUrpuubl BHYTpM, B ero xuBore
With the lady inside — OKa3arachb.
A ynbiOKa — Ha mopae
And the smile on the face TUrpULUbI. A cyacTnuMBYMK B 'TaHUe
of the tiger. KPY>KU.
(C.Mapuak)
(E. WynneuyoBa)




NMEPEBO/AbI IMMEPUKOB

There was an Old Man
of the North,

Who fell in a basin of
broth;

But a quick-witted cook
Fished him out with a
hook,

Which saved that Oid
Man of the North.

PacTtana-ctapuk uns

JIlnoHa

CBanuncsa B KacTprosio

OynboHa.

NoBap ObIN He aypak -
OTbicKan oH gypwnar
U nopoen ctapuka us

JInoHa.

(M. PeabkunHa)

XXun ctapunyok —
OXJ1aMOH,

KoTopbiu cBanuncsa B
OYyNbOH,

Ho noBap Obin 3aa4nbIn
pbibakK

U cnac ctapuka ot
rmbenu Tak:

NMonmaB Ha KPHOYOK,
BbiTawun ctaporo u3
MaKapoOH.

(B. AAkywunHa)




NMEPEBOAbI INMEPUKOB

There was a Young NMon6opopnok apcdpucrtkm [loadboponok neau

Lady whose chin, "Jla Ckana" - mMonoaowu

Resembled the point OcTpbin, Bpoae ocnHoro [loxox Obiy1 Ha OynaBKy €
of a pin; Xana; HEeBEepPOATHOK AJIUHOM.
So she had it made 3aTo4MB 3Ty YacTb, Ilean apdy npukynuna,
sharp, Nama gonro n Bcnactb MHoro neceH couMHuna,
And purchased a harp, lNoab6opoankom Ha apcde  CbirpaB noadoopoaKOM Ha
And played several urpana. apde ToM.

tunes with her chin.

(C. WopruH)
(B. AKywiunHa)




NMEPEBO/AbI IMMEPUKOB

There was a Young
Lady whose nose,

Was so long that it
reached to her toes;

So she hired an Old
Lady,

Whose conduct was
steady,

To carry that wonderful

Bbina nean mnapas,
Yyen HoC

JocTtaBan Ao 3eMnu,
Tak nogpoc.

U npuwnocos en
HaHATb neau crtapylto,
NMoBeaeHbe Yybe
TBepAao u 3apasoe,
Y1006 Hecna
YyAUBUTENbHbIN HOC.

(O- KoBaneBckun)

Bbina 6apbIWHA, Yerl HoC
[o NnATOK HeOXXuAaHHO
AOpOC,

OHa cTapyLliKy HaHsna,

C noBegeHuem
YyCTOMYUBbLIM KOTOpas
Oobina,

Hocutb TOT YyAecHbIN
HOC, KOTOPbIN BAPYT
oTpocC.

(E. WynneuyoBa)
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3AKITIOYMEHUE

B JIMMEPUKaX MNMATb CTPOK,

Pundoma B numepukax ctporo
doUKCUpOBaHa,;

[1pn nepeBoae Ha pyCcCcKum
A3blK MEHSAETCA PUTM,

Menoauka N TEMN
NMPOU3HECEHNS JTIMMEPUKOB

[lepeBod NMMEPUKOB Ha
PYCCKUWN A3bIK- UHTEPECHbIN
BuA paboTbl Hag POHETUKOM
N TEXHUKOWU pUTMma
aHIMMNCKOWU peun.



